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Ο 
«Αγαπητικός της βο-
σκοπούλας» αποτελεί 
ένα από τα δηµοφιλέ-
στερα θεατρικά του 
∆ηµήτριου Κοροµηλά 
(1850-1898), το οποίο 

ανέβηκε για πρώτη φορά στις 30 ∆εκεµβρίου 
1891 στην Κωνσταντινούπολη. Ενα χρόνο 
νωρίτερα, στις 23 ∆εκεµβρίου, ο ίδιος ο Κο-
ροµηλάς ανέγνωσε το έργο στην αίθουσα της 
εταιρείας των «Φίλων του λαού». Στις 30 Μαΐου 
1892 η παράσταση ανέβηκε για πρώτη φορά 
στην Αθήνα. Η πρώτη έκδοση κυκλοφόρησε 
το 1900 στην Κωνσταντινούπολη, από το τυ-
πογραφείο «Κεφαλίδου». Με βάση τα στοιχεία, 
οι παραστάσεις του έργου και η µεγάλη επι-
τυχία που γνώρισε εκτόξευσαν τη δηµοφιλία 
του τραγουδιού «Μια βοσκοπούλα αγάπησα». 
Το τραγούδι ήταν µέρος της παράστασης και 
είναι ενεργό ακόµη και σήµερα, κυρίως στο 
δηµοτικό και το νεο-δηµοτικό ρεπερτόριο. 
Οι µουσικοί σήµερα έχουν οικειοποιηθεί 
πλήρως το κοµµάτι, αρµονικά, µελωδικά 
και όσον αφορά τη φόρµα του.

Το τραγούδι ηχογραφήθηκε στην 
ιστορική δισκογραφία, στην Ελλάδα, 
στην Αµερική αλλά και στο Μιλάνο, 
και µεταφέρθηκε αργότερα στον κινη-
µατογράφο, για πρώτη φορά το 1932. 
Πέρασε, δε, σε διάφορα ρεπερτόρια, 
λόγια και λαϊκά. Ο Κοροµηλάς εµπνεύ-
στηκε το θεατρικό του από ένα ποίηµα 
του Γεωργίου Ζαλοκώστα (1805-1858), µε 
τίτλο «Το φίληµα». Ο Ζαλοκώστας γεννή-
θηκε στο Συρράκο στα Τζουµέρκα. Εξέδωσε 
για πρώτη φορά το ποίηµα µάλλον το 1851. 
Πάντως, το 1853 περιλαµβάνεται στο τεύχος 
23 του περιοδικού «Ευτέρπη» (σελ. 547), όπου 
κάτω από τον τίτλο του κάποιος µπορεί να 
διαβάσει τη σηµείωση: «κατά το Ιταλικόν». Ο 
Τιµολέων Αµπελάς (1850-1929), ποιητής και 
θεατρικός συγγραφέας, από τους ιδρυτές του 
Φιλολογικού Συλλόγου Αθηνών «Παρνασσός», 
σε παλαιότερο κείµενό του το οποίο φαίνεται 
να γράφηκε µετά τον θάνατο του Ζαλοκώστα 
και εµφανίζεται στις σελίδες της εφηµερίδας 
Μηνιαία Εικονογραφηµένη Ατλαντίς της Νέας 
Υόρκης (τεύχος Ιουνίου 1921, σελ. 24), περι-
γράφει το πώς ο Ζαλοκώστας αντέγραψε και 
µετάφρασε στα ελληνικά το ποίηµα του Ιταλού 
Giambattista Felice Zappi (1667–1719), από το 
οποίο προέκυψε το «Φίληµα».

Και πράγµατι, το ποίηµα µε τίτλο «In quell’età 
ch’io misurar solea» φαίνεται πως είναι αυτό 
που ενέπνευσε στον Ζαλοκώστα το «Φίληµα»: 

«το ποίηµα αναφέρεται στο πρώτο φιλί που 
δέχτηκε ένας µικρός βοσκός από µια όµορφη 
αρκαδική Νύµφη, τη Χλόη, και το οποίο εξα-
κολουθεί να θυµάται, µεγάλος πια αλλά ακόµη 
ερωτευµένος, και το τραγουδά µέσα από τον 
ποιητικό του λόγο µε µια γλυκιά πίκρα, µιας και 
η κοπέλα δεν δείχνει να έχει καµία ανάµνηση 
του ίδιου ή του φιλιού τους. Το ποίηµα πρέπει 
να γράφτηκε λίγα χρόνια πριν από τον θάνατο 
του Zappi, δηλαδή στις αρχές του 18ου αιώνα» 
(Ηβη Καζαντζή, Λογοτεχνικές και πολιτισµικές 
διαδροµές ενός σονέτου. Ή πώς µια αρκαδική 
νύµφη µεταµφιέζεται σε ελληνίδα και σεφαρα-
δίτισσα βοσκοπούλα. «Ζητήµατα Νεοελληνικής 
Φιλολογίας», 2016: 799).

Το ποίηµα του Zappi µελοποιήθηκε από 
τον Bonifazio Asioli (1769-1832), µάλλον το 
1810, δηλαδή, 91 χρόνια µετά τον θάνατο του 
Zappi. Το συναρπαστικό της ιστορίας είναι το 
εξής: ο Ζαλοκώστας έζησε από το 1814 µέχρι 
περίπου το 1821 στο Λιβόρνο της Ιταλίας, όπου 
εγκαταστάθηκε η οικογένειά του. Συνεπώς, 
είναι πολύ πιθανό, εκτός από το ποίηµα, να 

ήρθε σε επαφή και µε τη µουσική του Asioli. 
Σε κάθε περίπτωση, η µουσική του Asioli δεν 
έχει σχέση µε τη γνωστή µελωδία του «Φιλή-
µατος». Ποιος είναι, οπότε, ο συνθέτης της 
ελληνικής εκδοχής;

Πριν από την αναβίωση των Ολυµπιακών 
Αγώνων το 1896, διοργανώθηκαν παρόµοι-
οι αγώνες, µε χρηµατοδότηση του Ευάγγε-
λου Ζάππα (1800-1865). Οι αγώνες δεν ήταν 
διεθνείς. Στα τρίτα «Ολύµπια», όπως ονο-
µάστηκαν, του 1875, εκτός των αθλητικών 
διαγωνισµών προκηρύχθηκαν και άλλοι, µετα-
ξύ αυτών και σύνθεσης µουσικής, σε δοσµένα 
από την επιτροπή ποιήµατα. Ενα από αυτά τα 
ποιήµατα προς µελοποίηση ήταν και το «Φί-
ληµα» του Ζαλοκώστα. Συνεπώς, µπορούµε να 

υποθέσουµε, µε µια σχετική ασφάλεια, πως το 
ποίηµα µελοποιήθηκε περίπου 25 χρόνια µετά 
τη συγγραφή του και πάντως πριν να γραφτεί 
η παράσταση του Κοροµηλά «Ο αγαπητικός 
της βοσκοπούλας», το 1890-1891.

Το τι συνέβη, όµως, στα Ολύµπια του 1875 
όσον αφορά στον διαγωνισµό σύνθεσης, αλλά 
και γενικώς µε την πασίγνωστη µελωδία του 
«Φιλήµατος», παραµένει ακόµη και τώρα ασα-
φές. Οπως µας ενηµερώνει ο Γιώργος Κωνστά-
ντζος, «στο περιοδικό Le Parnasse της 15.3.1882 
σ. 9, ο R. Miles γράφει ότι άκουσε κάποια έργα 
της Foscarina και δεν µπορεί να µη σχολιάσει 
την οµορφιά τους. [...] Επίσης αναφέρεται στο 
Φίληµα που βραβεύθηκε στους Ολυµπιακούς 
Αγώνες της Αθήνας [...]» («Μαρία Φωσκαρίνα 
∆αµασκηνού», 2019: 295-296). Προφανώς, ο 
αρθρογράφος αναφέρεται στα «Ολύµπια», των 
οποίων η προηγούµενη, από την ηµεροµηνία 
δηµοσίευσης του γαλλικού άρθρου, διοργάνω-
ση πραγµατοποιήθηκε το 1875, όταν δηλαδή 
και ζητήθηκε η µελοποίηση του «Φιλήµατος». 
Είναι, όµως, η Φωσκαρίνα αυτή που χάρισε την 
πασίγνωστη µελωδία στο «Φίληµα»; Οπως µας 
ενηµερώνει ο Κωνστάντζος, η παρτιτούρα της 
Φωσκαρίνας χάθηκε.

ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΡΡΕΡ 
ΚΑΙ ΑΝΤΡΕΑΣ ΣΑΪΛΕΡ 

Στις 14 Αυγούστου 1889, στην Εφηµερίδα, 
διαβάζουµε ένα άρθρο µε τίτλο «Εκ του 
αθηναϊκού βίου. Μάρκος Βότσαρης». Με-
ταξύ των άλλων, ο αρθρογράφος ανα-
φέρει: «Τον συνθέτην αυτόν [Παύλος 
Καρρέρ, 1829-1896] εγνώριζα και πρό-
τερον εκ µικρών τινών αλλ’ επιτυχών 
συνθέσεων και εξετίµων δε ιδιαιτέρως 
πάντοτε, διότι προσεπάθει να πλάση 

τι το ελληνικόν εν τη µουσική προσδί-
δων εις τας συνθέσεις του ανατολικόν 

χρωµατισµόν. Τούτο δε έχει καταστήσει 
τινάς τούτων δηµοτικωτάτας, ως την «Βο-

σκοπούλαν» του Ζαλοκώστα και τον «Γέρον 
∆ήµον» του Βαλαωρίτου». Οπως µας πληρο-
φορεί η Αύρα Ξεπαπαδάκου, ο Καρρέρ έλαβε 
µέρος στον διαγωνισµό των «Ολυµπίων» του 
1875, µελοποιώντας, µεταξύ των άλλων, και το 
«Φίληµα» (Ξεπαπαδάτου, «Ο Παύλος Καρρέρ 
και το µελοδραµατικό του έργο 1829-1896», 
2005). Στο βιβλίο τους, η Καίτη Ρωµανού, η 
Μαρία Μπαρµπάκη και ο Φώτης Μουσουλί-
δης Η ελληνική µουσική στους Ολυµπιακούς 
Αγώνες και τις Ολυµπιάδες (1858-1896) (2004: 
111-120), περιέχουν τη συµφωνική παρτιτού-
ρα-µελοποίηση του Καρρέρ του ποιήµατος του 
Ζαλοκώστα. Η µουσική δεν έχει καµία σχέση 
µε την πασίγνωστη µελωδία.

Στις 7 Φεβρουαρίου του 1893, ο Οδυσσέ-
ας Ανδρεάδης δηµοσιεύει ένα κείµενο, µια 
περίληψη της υπόθεσης της παράστασης, 
στο περιοδικό Νεολόγου Εβδοµαδιαία Επι-
θεώρησις, τεύχος 16, σελ. 315. Στον τίτλο 
του άρθρου διαβάζουµε: «Θέατρον Βέρδη - Ο 
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Αγαπητικός της Βοσκοπούλας, ειδύλλιον εις 
πράξεις πέντε, υπό ∆ηµ. Κοροµηλά, µέλος 
Σάιλερ». Ο Κώστας Γεωργιάδης (2004: 133: 
υποσηµ. 14), στο κείµενό του µε τίτλο «Η 
Αναβίωση των σύγχρονων Ολυµπιακών Αγώ-
νων» αναφέρει επ’ ακριβώς: «Ολύµπια του 
1875, Περίοδος Τρίτη, Αθήνα 1878, σελ. 349, 
XV. Το χρηµατικό βραβείο κέρδισε ο Αντρέας 
Σάιλερ, από την Κέρκυρα, για τις τρεις µου-
σικές συµφωνίες του, εκ των οποίων οι δύο 
ήταν στρατιωτική µουσική, και για τα διάφο-
ρα εµβατήρια που είχε συνθέσει». Η Στέλλα 
Κουρµπανά, στην εισήγησή της για την 3η 
Μουσικολογική Ηµερίδα µε θέµα «Σπυρίδων 
- Φιλίσκος Σαµάρας», που διοργανώθηκε από 
την Φιλαρµονική Εταιρεία «Μάντζαρος» το 
2017, αναφέρει: «Τον Ιανουάριο του 1977 το 
νεοσύστατο Αµφι-θέατρο του Σπύρου Ευαγ-
γελάτου ανέβασε µια παράσταση που είχε 
τον τίτλο Η Γενοβέφα και το «παρελθόν» της. 
Οπως διαβάζουµε στη σελίδα της διανοµής 
του προγράµµατος, επρόκειτο για «Ελεύθερη 
σύνθεση από επτά νεοελληνικά θεατρικά και 
µουσικά έργα (1790-1895)»». Ενα από αυτά τα 
έργα ήταν και ο «Αγαπητικός της βοσκοπού-
λας». Η Κουρµπανά συνοµίλησε µε την Ιλιάδα 
Λαµπρίδου, η οποία έλαβε µέρος ως ηθοποιός 
στην εν λόγω παράσταση. «Σε σχέση µε τα 
άλλα έργα, η κυρία Λαµπρίδου µου είπε πως 
για την Τύχη της Μαρούλας είχε συνθέσει 
πρωτότυπη µουσική ο Γιώργος Τσαγκάρης, 
ενώ για τον Αγαπητικό της βοσκοπούλας χρη-
σιµοποιήθηκε η πρωτότυπη µουσική, δηλαδή 
εκείνη που είχε γράψει παλαιότερα ο Ανδρέας 
Σάιλερ («Μια βοσκοπούλα αγάπησα»), όπως 
σηµειώνεται και στο πρόγραµµα».

Ηταν, τελικά, όντως ο Ανδρέας Σάιλερ (1828-
1903) ο συνθέτης της γνωστής µελωδίας, που 
µεταξύ των άλλων κέρδισε και τον διαγωνισµό 
για τα «Ολύµπια» του 1875; Αραγε, ήταν και 
το «Φίληµα» µία από τις µελοποιήσεις του 
που κέρδισαν στον διαγωνισµό; Εάν ναι, τότε 
πώς εξηγείται το γεγονός ότι ο Louis-Albert 
Bourgault-Ducoudray (1840-1910), ενώ συµπε-
ριλαµβάνει το τραγούδι στη διάσηµη συλλογή 
του, η οποία εκδόθηκε το 1876, δηλαδή έναν 
χρόνο µετά τα «Ολύµπια» του 1875, όχι µόνο 
δεν αναφέρει το όνοµα του συνθέτη αλλά στην 
υποσηµείωσή του, στο τέλος της παρτιτούρας, 
ξεκαθαρίζει: «Αυτή η µελωδία, που έχει τον συ-
νηθισµένο χαρακτήρα του ευρωπαϊκού µινόρε 
τρόπου, µαρτυρά την ιταλική της καταγωγή. 
Την ακούσαµε να τραγουδιέται στην Αθήνα 
από πολλά άτοµα, µε παραλλαγές. Τη µελωδική 
εκδοχή που παραδίδουµε εδώ, την οφείλουµε 
στην κ. Ζ. Μπαλτατζή, η οποία την είχε εναρ-
µονίσει. Αναπαράγουµε στη συνοδεία µας την 
αρµονία της κ. Μπαλτατζή» (1876: 85-87). Σε 
κάθε περίπτωση, η επιλογή της τονικότητας 
της καταγραφής φαίνεται κάθε άλλο παρά 
τυχαία (Μι ύφεση µινόρε). Τέσσερα χρόνια 
αργότερα, ο Αντώνιος Σιγάλας στη Συλλογή 
εθνικών ασµάτων του 1880, συµπεριέλαβε το 
τραγούδι σε βυζαντινή παρασηµαντική (σελ. 
178-179). Ούτε αυτός αναφέρει τον συνθέτη.

Η αναγγελία της παράστασης στην Αθή-
να του 1892, γραµµένη στην Εφηµερίδα, της 
οποίας ιδιοκτήτης είναι ο ίδιος ο Κοροµηλάς, 
µάλλον συσκοτίζει περισσότερο: «Σήµερον 
παριστάνεται εν τω θεάτρω τω εντός του κήπου 
Ορφανίδου υπό του θιάσου του κ. Ταβουλάρη 
το δραµατικόν ειδύλλιον του κ. ∆. Κοροµηλά. 
[…] Η µουσική εκ δηµωδών ασµάτων απαρ-

τιζοµένη συνηρµολογήθη υπό του κ. Σάιλερ» 
(30 Μαΐου). Τι εννοεί, άραγε, πως η µουσική 
αποτελείται από δηµώδη άσµατα, εφόσον στα 
«Ολύµπια» του 1875 το ποίηµα µελοποιήθη-
κε από συνθέτες της εποχής; Μήπως αυτού 
του τύπου η διατύπωση αποτελεί µέρος του 
ιδιότυπου µάρκετινγκ της εποχής; Και ποιος, 
όµως, είναι ακριβώς ο ρόλος του Σάιλερ; Τι 
σηµαίνει, µε µουσικούς όρους και στην πράξη, 
ότι «συναρµολόγησε» τα τραγούδια; Σε ποιον 
βαθµό τα επεξεργάστηκε;

∆ΙΑΦΟΡΕΣ 
ΣΤΙΣ ΠΑΡΤΙΤΟΥΡΕΣ

Σε κάθε περίπτωση, η τονικότητα της Μι ύφε-
ση µινόρε, στην οποία είναι καταγεγραµµένη 
η παρτιτούρα στον Ducoudray, όπως είδαµε 
παραπάνω, εµφανίζεται και σε εµπορική 
παρτιτούρα εποχής, που φέρει εξώφυλλο 
µε τίτλο «Ελληνικοί χοροί και δηµώδη τρα-
γούδια» (Μουσικός Οίκος Κωνσταντινίδου). 
Περιέχει, δε, δύο τραγούδια: «Το καράβι», στο 
οποίο αναγράφεται ως συνθέτης ο Σάιλερ και 
το «Η βοσκοπούλα», στο οποίο αναγράφεται 
«Ασµα δηµοτικόν». Ο τίτλος των τραγουδιών 
δίνεται και στα γαλλικά (Le bateau και La 
bergère). Μολονότι και αυτή η καταγραφή 
πραγµατοποιήθηκε στην ίδια τονικότητα, η 
µετάφραση αποτελεί ένα από τα χαρακτηρι-
στικά που τη διαφοροποιεί από αυτήν του 
Ducoudray, ο οποίος επιλέγει να µεταφράσει 
τον τίτλο στα ιταλικά (Il bacio), παρότι ο ίδιος 
είναι Γάλλος. Ενώ η µελωδική γραµµή είναι 
ίδια και στις δύο παρτιτούρες, η αρµονία και 
γενικότερα η συνοδεία παρουσιάζουν διαφο-
ρές. Η καταγραφή στην εµπορική παρτιτούρα 
είναι πιο κοντά στη δισκογραφική εκτέλεση 
της Φιλαρµονικής του ∆ήµου Πειραιά. Η 
ίδια καταγραφή κυκλοφορεί και µόνη της, 
από τον Εκδοτικό Οίκο «Βελούδιος», αυτή 
τη φορά καταγράφοντας µουσικά και τις 
τρεις στροφές· πάλι µε τον υπότιτλο «Ασµα 
δηµοτικόν» και τον τίτλο µεταφρασµένο στα 
γαλλικά. ∆υστυχώς, δεν είναι δυνατόν να χρο-
νολογήσουµε την έκδοση των δύο µουσικών 
καταγραφών. Η εναρµόνιση στην παρτιτούρα 
του Ducoudray, η οποία όπως είδαµε παρα-
πάνω είναι της Μπαλτατζή, φαντάζει αρκετά 
άτοπη, κατά σηµεία.

Σε άλλη εµπορική παρτιτούρα, η οποία στο 
εξώφυλλο της φέρει τον τίτλο «Το Ρηνάκι, Η 
βοσκοπούλα, Ελληνικοί χοροί και δηµώδη 
τραγούδια» περιέχει τις προαναφερθείσες 
καταγραφές, σε διασκευή του Ρήγα Ακρίτα 
(Εκδόσεις Γαϊτάνου). Αυτή τη φορά, η το-
νικότητα που επιλέγεται είναι αυτή της Φα 
µινόρε. Αυτό που ξεχωρίζει είναι η συγχορδία 
της τρίτης µατζόρε, η οποία εκτελείται στον 
στίχο «και την αγάπησα πολύ», κάτι το οποίο 
δεν συναντάµε στις προηγούµενες δύο, και 
µάλλον παλαιότερες από αυτήν, καταγραφές. 
Παρ’ όλα αυτά, το τραγούδι καθιερώθηκε, 
και εκτελείται έτσι και σήµερα, µε αυτήν την 
εναρµόνιση.

Για ακόµη µία φορά, ο Εκδοτικός Οίκος 
«Βελούδιος» κυκλοφορεί καταγραφή της βο-
σκοπούλας, αυτή τη φορά στη σειρά «Συλλογή 
ελληνικών τεµαχίων δια βιολίον ή µανδολίνον 
– Ανευ λέξεων». Η συγκεκριµένη παρτιτούρα 
αποτελείται από δύο καταγραφές: το «Φύσα 
βοργιά» και το «Η βοσκοπούλα». Και τα δύο 
τραγούδια περιλαµβάνονται σε µια σελίδα. 
Κάτω από τον τίτλο του «Φύσα βοργιά» ανα-

γράφεται το όνοµα του Γεώργιου Λαµπίρη 
(1833-1889). Αραγε, αυτό σηµαίνει ότι το ίδιο 
όνοµα ισχύει και για την καταγραφή της βο-
σκοπούλας, η οποία βρίσκεται ακριβώς από 
κάτω στην ίδια σελίδα; Η τονικότητα που επι-
λέγεται αυτή τη φορά είναι αυτή της Σι µινόρε.

Ο Λαµπίρης εµφανίζεται ως συνθέτης και 
σε µία ακόµη καταγραφή, η οποία αφιερώ-
θηκε, όπως διαβάζουµε στο εξώφυλλο, στην 
Αικατερίνη Μεταξά. Αυτή τη φορά, στη συ-
γκεκριµένη παρτιτούρα εµπορίου, η οποία 
το πιθανότερο είναι η παλαιότερη όλων, ο 
τίτλος που εµφανίζεται είναι «Το φίληµα» 
(Λιθογραφείον Κόλµαν). Κάτω από τον τίτλο 
διαβάζουµε «Ασµα δηµοτικόν». Παρ’ όλα αυτά, 
ακριβώς από κάτω αναγράφεται: «Ποίησις 
Γ. Ζαλοκώστα – Μουσική Γ. Λαµπίρη». Ενώ 
πρόκειται για διαφορετική µελωδία, κάποιος 
µπορεί εύκολα να αντιληφθεί την πολύ στενή 
συγγένεια µε τη γνωστή µελωδία της βοσκο-
πούλας. Πρόκειται, µήπως, για µια πρώτη 
µελοποίηση, η οποία για διάφορους λόγους 
υπέστη επεξεργασία αργότερα, ώστε να φθά-
σει στη µορφή που γνωρίζουµε; 

Τέλος, όσον αφορά τους υποψήφιους συνθέ-
τες, αξίζει να αναφερθεί η περίπτωση και της 
πρώτης κινηµατογραφικής µεταφοράς του έρ-
γου, το 1932. Στους τίτλους αρχής διαβάζουµε: 
«Μουσική - ∆. Λαυράγκα». Ποιος είναι ο ρόλος 
του Λαυράγκα (1860-1941) στην ταινία, όσον 
αφορά τα µουσικά; 

Το θεατρικό έργο, µαζί και το περιβόητο 
άσµα, απέκτησαν µεγάλη δηµοφιλία και στον 
εβραϊκό πληθυσµό. Οταν η παράσταση παί-
χτηκε το 1895 στη Σµύρνη από τον θίασο «Μέ-
νανδρος», άµεσα το τραγούδι µεταφράστηκε 
στην λαντίνο και έλαβε τον τίτλο «Una pastora 
yo ami». Στις 12 Μαρτίου 1903, µαθητές της 
σχολής Alliance Israellitte Universelle ανέβασαν 
το έργο «La chobana», δηλαδή, «Η βοσκοπού-
λα» (βλ. Αλµπέρτος Ναρ, Κειµένη επί ακτής 
θαλάσσης, 1997). Στις 10 Μαρτίου του 1906, 
η εβραϊκή φιλανθρωπική οργάνωση «Οζέρ 
Νταλίµ» ανέβασε στο θέατρο Σπόρτιγκ την 
παράσταση µε τίτλο «El amante de la pastora», 
δηλαδή, «Ο αγαπητικός της βοσκοπούλας». 
Ο Χρήστος Σολοµωνίδης µας πληροφορεί ότι 
το ελληνικό έργο µετέφρασε στην λαντίνο ο 
«σµυρναίος ελληνοµαθής Ιουδαίος Κασέρ» 
(Το θέατρο στη Σµύρνη, 1954). 

Μέχρι στιγµής, η παλαιότερη ηχογράφηση 
του «Una pastora yo ami» που έχουµε εντοπί-
σει προέρχεται από τον δίσκο της Gloria Levy 
«Sephardic Folk Songs», ο οποίος κυκλοφό-
ρησε το 1959 από τη Folkways Records (FW 
8737). Η Levy γεννήθηκε στη Νέα Υόρκη και 
το πραγµατικό της όνοµα ήταν Gloria DeVidas 
Kirchheimer. Ο πατέρας της, όµως, καταγόταν 
από τη Σµύρνη, ενώ η µητέρα της από την 
Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου. Στη συγκεκριµέ-
νη ηχογράφηση το τραγούδι εµφανίζεται µε 
τον τίτλο «La Pastora». Το 1965, ο ισπανός 
συνθέτης Joaquín Rodrigo Vidre (1901–1999) 
ολοκληρώνει το έργο του «Cuatro canciones 
sefardíes», για πιάνο και φωνή, έργο το οποίο 
φαίνεται πως κυκλοφορεί το 1968. Ενα από 
αυτά τα τέσσερα σεφαραδίτικα τραγούδια 
είναι και το «Una pastora yo ami».

Ο Νίκος Ορδουλίδης είναι µουσικολόγος, επιστηµονικός 
συνεργάτης στο Τµήµα Μουσικών Σπουδών, Πανεπιστήµιο 
Ιωαννίνων. Εκτός άλλων έχει γράψει: «Η δισκογραφική 
καριέρα του Βασίλη Τσιτσάνη» (Ιανός, 2014), «Η εποχή του 
ρεµπέτικου: το λαϊκό πιάνο» (Πριγκηπέσσα, 2018)
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Η πρώτη σελίδα από «Το φίληµα», 
της συλλογής που εξέδωσε ο 
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τυχία που γνώρισε εκτόξευσαν τη δηµοφιλία 
του τραγουδιού «Μια βοσκοπούλα αγάπησα». 
Το τραγούδι ήταν µέρος της παράστασης και 
είναι ενεργό ακόµη και σήµερα, κυρίως στο 

θηκε στο Συρράκο στα Τζουµέρκα. Εξέδωσε 
για πρώτη φορά το ποίηµα µάλλον το 1851. 
Πάντως, το 1853 περιλαµβάνεται στο τεύχος 
23 του περιοδικού «Ευτέρπη» (σελ. 547), όπου 

ενηµερώνει ο Κωνστάντζος, η παρτιτούρα της 
Φωσκαρίνας χάθηκε.

σκοπούλαν» του Ζαλοκώστα και τον «Γέρον 
∆ήµον» του Βαλαωρίτου». Οπως µας πληρο-
φορεί η Αύρα Ξεπαπαδάκου, ο Καρρέρ έλαβε 
µέρος στον διαγωνισµό των «Ολυµπίων» του 
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Αθήνα, 1907 1908 (Εικονικό Μουσείοίοί Αρχείοίοί υ
Κ
ουνάδη)

άλλα έργα, η κυρία Λαµπρίδου µου είπε πως 
για την 
πρωτότυπη µουσική ο Γιώργος Τσαγκάρης, 
ενώ για τον 
σιµοποιήθηκε η πρωτότυπη µουσική, δηλαδή 
εκείνη που είχε γράψει παλαιότερα ο Ανδρέας 
Σάιλερ («Μια βοσκοπούλα αγάπησα»), όπως 
σηµειώνεται και στο πρόγραµµα».

1903) ο συνθέτης της γνωστής µελωδίας, που 
µεταξύ των άλλων κέρδισε και τον διαγωνισµό 
για τα «Ολύµπια» του 1875; Αραγε, ήταν και 
το «Φίληµα» µία από τις µελοποιήσεις του 
που κέρδισαν στον διαγωνισµό; Εάν ναι, τότε 
πώς εξηγείται το γεγονός ότι ο Louis-Albert 
Bourgault-Ducoudray (1840-1910), ενώ συµπε-
ριλαµβάνει το τραγούδι στη διάσηµη συλλογή 
του, η οποία εκδόθηκε το 1876, δηλαδή έναν 
χρόνο µετά τα «Ολύµπια» του 1875, όχι µόνο 
δεν αναφέρει το όνοµα του συνθέτη αλλά στην 
υποσηµείωσή του, στο τέλος της παρτιτούρας, 
ξεκαθαρίζει: «Αυτή η µελωδία, που έχει τον συ-
νηθισµένο χαρακτήρα του ευρωπαϊκού µινόρε 
τρόπου, µαρτυρά την ιταλική της καταγωγή. 
Την ακούσαµε να τραγουδιέται στην Αθήνα 
από πολλά άτοµα, µε παραλλαγές. Τη µελωδική 
εκδοχή που παραδίδουµε εδώ, την οφείλουµε 
στην κ. Ζ. Μπαλτατζή, η οποία την είχε εναρ-
µονίσει. Αναπαράγουµε στη συνοδεία µας την 

s «Βοσκοπούλα», Εκδοτικός Οίκος 
Βελούδιος (Εικονικό Μουσείο 
Αρχείου Κουνάδη)

(Αρχείο Ελλήνων 
Μουσουργών Θωµά 

«Βοσκοπούλα», Μουσικός 

Η πρώτη σελίδα από «Το φίληµα», 
της συλλογής που εξέδωσε ο 
Ducoudray µε τίτλο «Τριάντα 
λαϊκές µελωδίες της Ελλάδας και 
της Ανατολής» (Εικονικό Μουσείο 
Αρχείου Κουνάδη)Αρχείου Κουνάδη)

s Το ποίηµα 
«Το φίληµα» 

στο περιοδικό 
«Ευτέρπη», τ. 23, 

1853 (ψηφιακή 
βιβλιοθήκη 
ΛΗΚΥΘΟΣ, 

Πανεπιστήµιο 
Κύπρου)

s

s

s


